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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

12.03.2024 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Gemeindereferentin KRÖSS Roswitha Assessore

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la 
Signore

 MATSCHER Christoph

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Behandelt  wird 
folgender

nella sua qualità  di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal  -  Bedienstete/r  mit  interner 
Matrikelnummer   185   -  Freistellung  vom 
Dienst  zur  Betreuung  von  schwerbehinderten 
Familienangehörigen   (Art.33,  Abs.3  des 
Gesetzes Nr.104/1992)

Personale - dipendente con matricola interna 185 
-   congedo  straordinario  retribuito  per 
l'assistenza ai familiari  in situazione di gravità 
(art.33, comma 3 della Legge n.104/1992)



Vorausgeschickt,  dass der  Art.  33 des im Betreff  ge-
nannten Rahmengesetzes über den Beistand, die gesell-
schaftliche  Wiedereingliederung  und  die  Rechte  von 
Personen mit Behinderung, in geltender Fassung, vor-
sieht, dass die Personen, die einen Verwandten oder ei-
ne verschwägerte Person bis zum 3. Grad mit schwerer 
Behinderung betreuen, Anspruch auf drei Tage Sonder-
urlaub (in Stunden aufteilbar) im Monat haben, welche 
auch  ohne  Unterbrechung  genossen  werden  können, 
vorausgesetzt  dass  die  Person  mit  schwerer  Behinde-
rung nicht stationär in einem Pflegeheim oder in einem 
Krankenhaus aufgenommen ist;

Premesso che l’art. 33 della legge-quadro menziona-
ta in oggetto per l’assistenza, l’integrazione sociale e 
i diritti delle persone handicappate e succ. mod., in 
base al quale chi assiste una persona, con handicap 
in situazione di gravità, parente o affine entro il ter-
zo grado, ha diritto a tre giorni di permesso mensile 
(frazionabile in ore), fruibili anche in maniera conti-
nuativa a condizione che la persona con handicap in 
situazione di gravità non sia ricoverata a tempo pie-
no;

Mit  Antrag  vom  29.02.2024,  eingegangen  am 
05.03.2024 unter Prot.Nr. 4040 hat der/die Bedienstete 
in  Planstelle  mit  der  internen  Matrikelnummer  185, 
die  Freistellung  vom Dienst  für  die  Betreuung  von 
schwerbehinderten  Familienangehörigen  (Gesetz  Nr. 
104/1992,  Artikel  33,  Abs.  3)  ab  01/04/2024 bean-
tragt;

Il/la dipendente di ruolo con matricola interna 185 
ha richiesto con domanda del 29/02/2024, presentata 
al Comune il 05/03/2024, prot.n.4040 del permesso 
per l’assistenza a familiari con handicap in situazio-
ne  di  gravitá  (articolo  33,  comma  3  della  legge 
104/92) a partire dal 01/04/2024;

Nach Einsichtnahme in den Befund des Südtiroler Sani-
tätsbetrieb - Betrieblicher Dienst für Rechtsmedizin der 
Autonomen Provinz Bozen – Südtirol vom 22.08.2023, 
Prot.Nr. 102 2023/1200, laut welchem der zu betreuen-
de Vater des Antragstellers/der Antragstellerin eine Be-
hinderung im Sinne des Artikel 3, Absatz 3 des Geset-
zes vom 5. Februar 1992/Nr. 104 hat und dass für die-
sen Gesundheitszustand keine Revision vorgesehen ist;

Visto  il  certificato  medico  rilasciato  in  data 
22/08/2023, prot.nr. 102 2023/1200 dall’Azienda sa-
nitaria dell’Alto Adige – servizio aziendale di medi-
cina legale della Provincia Autonoma di Bolzano – 
Alto Adige, dal quale risulta che il padre da assistere 
del/della  richiedente  ha  una  disabilità  ai  sensi 
dell’articolo  3,  comma  3,  della  legge  5  febbraio 
1992, n. 104 e che questo stato di disabilità non ri-
chiede una revisione;

Festgestellt,  dass der/die Gemeindebedienstete mit der 
internen Matrikelnummer 185 im Besitze sämtlicher er-
forderlicher Voraussetzungen ist;

Constatato che il/la dipendente con matricola interna 
185 è in possesso dei requisiti richiesti,

Dass der/die Gemeindebedienstete mit der internen Ma-
trikelnummer 185 daher Anrecht auf 3 Tage bezahlten 
Sonderurlaub im Monat für die Betreuung seines/ihres 
Vaters hat;

Che  il/la  dipendente con matricola  interna 185 ha 
pertanto il diritto di 3 giorni di permesso mensile re-
tribuito per assistere il suo padre;

Dass der/die Gemeindebedienstete mit der internen Ma-
trikelnummer  185  auf  eigene  Verantwortung  erklärt, 
jegliche Änderungen der Angaben, welche vom Gesetz 
Nr.  104 vom 05.02.1992 vorgesehen sind,  zeitgerecht 
mitzuteilen;

Che il/la dipendente comunale con matricola interna 
185 dichiara sotto la propria responsabilità di impe-
gnarsi a comunicare tempestivamente qualsiasi va-
riazione alle condizioni previste dalla legge n. 104 
del 05.02.1992;

Nach  Einsicht  in  die  positiven  Gutachten  zum  Be-
schlussvorschlag im Sinne der Art.185 und 187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalge-
setz Nr. 2 vom 03.05.2018 hinsichtlich der:

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di delibera-
zione ai sensi degli artt.185 e 187 del Codice degli 
enti  locali  della Regione Autonoma Trentino Alto 
Adige,  approvato  con  legge  regionale  n.  2  del 
03/05/2018 in ordine:

-  fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (L0R+sNOMt-
pGIY94QyAVncQGnBGEZU1tg4jwY7Deww+0=)

- alla regolarità tecnica (L0R+sNOMtpGIY94QyA-
VncQGnBGEZU1tg4jwY7Deww+0=)

- buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit: nicht erforder-
  lich keine Ausgabenverpflichtung;

- alla regolaritá contabile: non è necessario nessun
  impegno di spesa;

Nach Einsichtnahme  in die geltende Satzung der Ge-
meinde;

Visto il vigente statuto comunale;

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über 
die Gemeindeordnung in der Region Trentino – Südti-
rol;

Viste le vigenti  Leggi Regionali sull’Ordinamento 
dei Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige;



B E S C H L I E S S T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi in forma legale:

1) dem/der  Gemeindebediensteten  mit  der  internen 
Matrikelnummer  185  die  dreitägige  monatliche 
Freistellung (in Stunden aufteilbar) im Sinne des 
Artikels 33, Absatz 3, des Gesetzes vom 5. Febru-
ar 1992, Nr. 104, in geltender Fassung, aus den in 
den Prämissen genannten Gründen auf Anfrage ab 
dem 01.04.2024 zu gewähren;

1) di concedere su sua richiesta al/alla dipendente 
con matricola interna 185 per i motivi espressi 
nelle premesse a partire dal  01.04.2024 il  per-
messo mensile di tre giorni (frazionabile in ore) 
ai sensi dell’articolo 33, comma 3 della legge 5 
febbraio 1992, n. 104, nel testo vigente;

2) festzuhalten, dass aus gegenständlicher Maßnahme 
keine unmittelbare Ausgabe erwächst;

2) di dare atto che dal presente provvedimento non 
scaturisce alcuna spesa immediata;

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist 
für die Veröffentlichung dieses Beschlusses ab-
gelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Ver-
gabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Ammi-
nistrativo) può essere presentato ricorso al Tri-
bunale  di  Giustizia  Amministrativa,  sezione  di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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